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ODE XxI. 


Nata inecum conſule Manli io, 
Seu tu querel as, ſive geris jocos, 
Seu rixam, & inſanos amores, 


- Seu — pia teſta, ſomnum: 4 O1 

— 1 8 

(a) — lectum nomine Mei cum | 

Servas, moveri digna bono dis; Or 
Deſcende, Corvmo Jubente, 

Fromere lauidler Vina. 
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BOOK III. 


ov, my good Cask! are of a Date 


15 35 * at ? 


With Conſul Manlins _ with 
me, 


it be, 
Or Love, or Strife, or loud Debate, 
Or gentle Sleep, or Wit ſerenely Free. 


On ſuch a Day, for ſuch a Friend, 
With Maſſick Juice our Souls refine; 
Whatever Bacchus may deſign, 
Corvinus bids the Stream deſcend; 


Non Corvinus loves to mix Philoſophy and Wine. 
A 2 Wine 


Produce your Charge, DING er 
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4 Q. Horatii Odarum. 


Non ille, quanquam Socraticis madet 
Sermonibus, (b) te negligit horridus. 
Narratur C priſci Catonis 
(e) Sepe mero incaluiſſe virtus. 


Tu lene tormentum ingenio admoves 

Plerumque duro: tu ſapientium 
Curas & arcanum jocoſo 
Cinſilium retegis Lyæo: 


Tu ſbem reducis mentibus anxiic, 


Vireſque; e addis cornua pauperi, 
Poſt te neque iratos trementi 


Regum apices, n qu militum arma. 


Te Liber, &, ſi leta aderit, Venus, 
Segneſque nodum ſolvere Gratiæ, 
Viveque producent lucernæ, 


Dum rediens fugat aftra Phoebus. - 


Unl 


Tor 


Till 


The O DES f HORAe E- 1 
Wine kept old Cato's. Virtue warm; 
This whets the Dull, and Wit inſpires; 
The Grave with ſprightly Vigour fires, - 
And by a never- failing Charm, : 
Unlocks the Mind, and all its gay Deſires. 


Wine with freſh Hope the Coward cheers; 
Revives the Wretched and Undone, 
And makes the Slave his Lord diſfown: 
What Wretch, when arm'd by Bacchus, fears 
To meet a Warrior's Arm, or ſtand a Tyrant's Frown ? 
Let Venus, and the God of Wine, 
And every Grace, too ſtrictly Chaſt, 
Come, if they pleaſe, and crown the Feaſt: 
Our Torches and our Souls ſhall ſhine, 
Till we autface the Sun. when riſing from the Eaft. 
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Vocunque ſeſtum no- 
mine Maſſicum. There 
is 
Paſſage in Horace, in which 
the Interpreters have proved 
themſelves to be more no- 
torious Dunces and Block- 
heads, Let us examine the 
Senſe of the Place as it lies. 


O vata mecum Conſult Manli⸗ 


egant Ex- 
us know, 


OC 


Where in -very el 
preflions he fots 


that the Wine, which he was 


then about to Drink , came 
from the Preſs and was cask*d 
the ſame Year that Aunliaur 
Torquatus was Conſul, in which 
Year Horace was born: For 
it was cuſtomany to buy "yr 
and to drink upon an hig 

Feſtival or remarkable Day, 
the very ſame Wine which 


was of the Year with the 4 


rerion who was to drink it; 
for this ſee Eped. 13. Now 
it follows, : 


Seu tu querelas, ſivs geri. jocor, 

Sew rixam & inſanos amores, 

Sew facilem,pia tifts, ſfom- 
r mg 


All this is clear enough, 
we could but tell the Mean 
ing of Pia teſta; for why 
ſhould he call it Pia, Godly, 
when perchance it might, as 
he ſays, occaſion a Diſpute, 
of a Fray? And yet thoſe 
eaſie Fellows the Interpreters 
could patiently endure this, 
and let it paſs. Do you con- 


f 


— 


. 


[ firue the words as if they 


' were Pointed'thas, 
ſcatce any one 


Sen facilem pia, ita, ſomnum, | 


„ 
„ 


For the word Pia is not to be 
taken ſo as if it were annex d 
to all the Conditions, but we 
muſt reſtrain it only to the 
Laſt, as if he had ſaid, Tou 
are a good Hog [heatl if you lull 


me to flerp, but a Bad one if 


You occaſion Strife and Qvar- 
relling. And then it follows, 


Quocumque leſtum nemine Maſe | 
ficum 
Servas, moveri digna bone die: 


That is, as the Moderns in- 
terpret it, Whatever Tear you 

e cask'd, or whatever Con- 
ſul's Name you bear. What's 
this? What de 1 hear? Had 


the not ſaid juſt before, 
O Nate mecum conſule Manlio? 


How comes he to ſay then 
in this Place, Quocumque Con- 
ſule nata ? What ſenſeleſs in- 
conſiſtent Stuff is this? But, 
fay they, By this he ſeems to 
correſt a Miftake, for he had 
$a tos haſty in ſaying, that 
' The Hu fhead was cask'd in the 
Cenſulſbip of Manlius. 1wifh 
thoſe Puppies would correct 
their own MiſtaFes, and not 
| make ſuch lame Excuſes for 

Horace. It is certain, that 
the moſt renowned Dacier 
could not away with this; 
and yet he himſelf, with that 

| Acute 
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acute Noddle of his, makes 


good Sport for us, when 


ver | 
he poles. that the firſt Paſ- 


ſage refers to the Veſſel, and 
the laſt to the Wine, to that 
the Hogſhead was indeed 


made by the Potter in the con- 


ſulſbip of Manlius, but the 
Wine was put into it, when 


ſomebody elſe, I know not 
who, was Conſul. But, I be- 
ſeech you! was the Cask ſuch 


a valuable thing without the 
Wine, that patticular Care 


was to be taken to let us 


know what Year it was made? 
We are ſure, that the A 


of the Wine and not of the 
Cask, was wont to be in- 
ſcribed upon it; ſo fays Ga- 
len quoted by Marcilius up- 


on this very Occaſion. Be- 
fides, they always put new 
Wine into new Veffels, ſo 


that it would be Fooliſh to 


give the Cask one Date, and 
the Wine another. If it were 
otherwiſe, how came Horace 
to know the Ageof his Cask 
ſo exactly? How much bet - 
ter does Acren the Scholiaft 
come off here, if our Inter- 
preters would have hearken*d 
to him? Scuncqu nomine, 
that is, according to the pre- 
ced ing Conditions, Whetner you 
produce Merryment, Quarrel - 
ling, &c. This is very Right, 
and thus we -muſt conftrue 
the words, or they can have 


no Meaning at all. Eor Ho- 
race had faid, O my ri 
rhether you hold Quarrels Feſts, 


Love, or Sleep in your Inſide. . 
And then he adds, Fer which 
ſeever of theſe purpoſes v 


* 
— * 


preſerve your Maſſick Wie, I 
uſt tap you, becauſe being ſd 
valuable, you are fit to b 
Drunk upon ſuch a high Feſti- 
val 4s thu, Quocuncque no- 
mine, that is, Upon either of 
theſe Conditions, or, Whatever 
Title you bear. Ee nome is 
a common Phraſe. See Ta- 
citus Annal. 14, 59. Suetons- 
45 in Galba 16, But 1 muſt 
own, thag theſe Inſtances are 
not directly Paralell to the 
preſent Caſe in Horace, nei · 
ther can I remember that e- 
ver I met with any thing 
which is directly Pat to the 
Purpoſe. For as for that in 
Carullus, Epig. 35. To Diana, 


$55 quocumque places tibi 
Sandta nomine. 


It is to be underſtood in the 
Literal obvious Senſe, What- 


ever Name you had rather go 


by, whether Lucina, Trivia or 
Luna. But whatever becomes 
of this Bxpreflion in Horace, 
whether it ſtands or falls, it 
is very certain it can have no 
other Meaning than that 
which Acron has put upon 
it, IF you would have any 
Alteration made here, I have 
one ready at Hand for yeu, 
and as I think a pretty one; 
for as Dacier obſerves, Horace 
here addreſſes himſelf to his 
Cask, as if it were .a God- 
deſs, and ſays, Whether ou 
bring with you Jeſt or Earneſt, 
er any thing. elſe, What 
therefore follows I would al- 
ter thus, with no great Da- 
mage tothe Words, but much 

4 4 e 


6 B — , NoTEs. ODE 21. 


to the Advantage of the Senſe, 
8 fætum numine 
4 
Servas, movers digna bone die. 
Quocunque numine fatum, that 
is, Whatever Pow'r you carry 
in your Inſide, whether a Quar- 
rel ſome or a Loving one. I am 
ſtrangely out, or This is a juſt 
Metaphoy , and very much like 
the bold Genius of Horace; 
and yet I verily believe, there 
are but few Criticks who will 
admit it, becauſe it is no 
better than a Conjecture; but 
if they could have found it 
in any of the Manuſcripts, 
O how much would they have 
applauded it ! 


The Editions, and moſt 


b) Te negligit a" 


houſe Copies write Neglegit. 
Though there is no great 
Difference between them, yet 
I ſhould rather think this laſt 
was the Hand - writing of 
Horace. Non negligit te Cor- 
vinus, that is, It is not bi: 
way to neglect you, but he will | 
ſometimes wet his Genius in 
ood Wine. Hence he excuſes 
im, becauſe Cato Cenſor did 
the ſame. But you will ask, 
how could he neglect, oraccu- 
tom himſelf to negleRt, a 
Hogſhead,which he had never 
ſeen? But this is a Trifle; 
for Horace now begins to 
ſpeak of his Hogſhead, as if 
he were treating of Wine in 
general; Tos, ſays he, Ad- 
wcves lene tormentum; he does 


and ſo, I take it, 
the Books, ſay, Negleget; Bur | pyrchments, The 
my old Leyden and Peter- indeed tolerable. 


not ſay, Admovebis; Tu retegis 


E Sapientinm ; Tu reducts, 
&c. Tu addis; they are all in 
the Preſent Tenſe; For why? 
were the anxis & parperes, 
thoſe Poor wretched Rogues 
invited to Sup with Horace, in 


bles and Misfortunes with. 
ſome of his Wine out of this 
very Hogſhead? You cannot 
offer to ſay any ſuch thing 
wherefore as 1 have already 
obſerved, Horace does no lon- 
r ſpeak of this fingle Hogſ- 
ead, but of Wine in gene- 
ral; and the not obſerving 
this gave an Opportunity to 
the Raſcally Librarians to cor- 
upt the whole Paſſage. 
le) Sæpe mero caluiſſe virtus.] 
The old Editions ſay caluiſſe, 
o all the 
eading is 
— Ovid 3, 
$31. Statins Theb. 5, 263. 
Where you will find calere 


vine, and yet by a Conjeture 


'of my own, I had mended it 
and wrote incaluiſſe, after 
which 1 found the Paflage 


cited in the very ſame manner 


by Marius Victorinus. p. 2606. 


Narratur & priſci Catonis 
Sepe mero incaluiſſe virtns. 


This is much better than ca- 


luiſſe; for it not only makes 
the Verſe ſound ſweeter, but 


alſo agrees much better with 


the Purity of the Latin Tongue. 
See this Phraſe in Livy. 1, 57. 
Id. 39, 42. Tacitws Ann. 11, 
37. Idem Hiſtor. 4, 29. Curtius. 


5, 22. Martial. 4, 66. Beſides 


this, be pleas'd to conſider 
if we read calaiſſe, we mut 
5 | make 


order to waſh away their Trou- 


Pd 
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make Virtua, Catonis, a Peri- 


phraſis i for Cato himſelf; and | 


then Horace s Meaning is no 
more than this, That Cato did 
ever now and then Drink hard; 
whereas the other Readin 
makes the Sentence finer an 
nobler, and ſignifies, That his 
Virtue grew Warm or Was exct- 
red and angmented; and by this 
he does more Honour both to 
Cato and the Wine too. For 
this Phraſe ſee Lucan. 6, 240. 
Ovid, Pont. 3, 4. Moreover 
what follows, 

Tu lene tormentum inge- 

nio admoves 

Plerumque duro, 
Is by ſome Intepreters ſuppo- 
ſed to hint at Cato and thoſe 
gw Philoſophical Fellows, 
whoſe rough unpoliſh'd Tem- 
pers Wine would ſoften and 
make ply able. Neither do 1 
contradict this; for I believe 
Horace might mean as much ; 
in truth Wine will do all this ; 
and thus Terence uſes ingenium 


durum in this very Seale. See 


Phorm. 2. The contrary to this 
is inzenium lene ; for which ſee 
Heauton. 1, 1. And yet there 
may be another Meaning to 
theſe words, by conſidering 
them without any Regard to 
the c ate s, but as they reſpect 
Horace and the Fraternity of 
the Poets: For an Orator or 
Poet is ſaid to be Ingenio du- 
ro, who has a thick Skull, a 
dry Vein, and who is not Co- 
pious, a Maſter of Invention, 
or, as we ſay in Greek, tv- 


' peTex3r, See this Phraſe in 


Seneca. Epiſt. 58. where he 


proves that w © cannot be 


ctions of wit. 


tranſlated into Latin. Thus 


Dura Memoria, a Fellow of a 
hard Memory, is a Phraſe of 
much the ſame Nature. See 
fot this intil. Inſtitut. 12 


2. Thus Horace, ſpeaking o 


Lucilius, ſays Dura Natura. 
Serm. , 10. Our Author there 
fore lets us know, that ſuch 4 
one's Parts, though dill, dry 
and heavy, are made quick, 
flowing and copious by a good 
Infuſion of Nine. This is that 
Lene Tormentum which opens 
and looſens all the Obſtru. 
. See Ovid 
Metam. 7, 432. See alſo He- 


race. Epiſt. 1. 19. It is worth 
our while here to inſert the 


Words of Macenas, from a 
Piece of his, intitled Sympe- 


ſium, quoted by Servius upon 


Virgil. En. 8, 310. The Phy- 
ſicians tell us, that Wine gives 
a new and nimbler Motion to 
the Eyes; This was ob ſerv d 
by Mæcenas at 4 merry Meet- 
ing, where Horace and Virgil 
were preſent, when in the Per- 
ſon of Meſlalla, ſpeaking of 
Vine, he tells us, aut id in vinor 
(where ſays he, Perhaps ue 
ogg ht to read, Id & in vino 
eſt.) This alſo is a good Ef- 
fe of Wine, that it enlivens 
the Eyes, makes every thing 
look Beautiful, and renews the 


Flower of Towth. This Paſſage 


I mention the rather, becauſe 
our Author and Virgil are 
mentioned in it, and becauſe 
it eſcaped the diligent Eye 
and Notice of the moſt acu- 
rate Merbomins in his Life of 
Macenas. © | 
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ODE xxl. 4d Diana. 


ontium cuſtos nemorummue, Virgo, 
FA Dus laborantes utero puellas 
Ter vocata audis, adimiſque leto, 
Diva iriſormis; 


nminens villa tua pinus efto, 
Dram per exattos ego latus mm, 
Perris obliquum meditantis ictum 
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ODE XXII. DT» Diana: 


UEEN of the Mountains and the Groves! 
Whoſe Hand the Teeming Pain removes; 
Whoſe Aid the Sick and Weak implore, 

And thrice invoke thy Threefold Pow'r; 


To thee I dedicate the Pine, 

That ſhades my Farm; a tender Swine, 
Who whets his Tusks and threatens War, 
Shall Crown thy Altar onde a Year. 


ODE 
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ODE XXIII. Ad P HIDYLEN, 


83 LO ſupinas ſi euleris manus, 
Naſcente Lung, ruſtica Phidyle; 
Si thure placaris & horna 
Fruge Lares, avidaque porca 3 


Nec peſtilentem ſentiet Africum 

Fecunda vitis, nec ſterilem ſeges 
Rubiginem, aut dulces alumni 
Pomifero gra ve tempus anno. 


Nam, que nivali paſcitur Algido 
Devota quercus inter & ilices, 

Aut creſcit Albanis in herbis, 
yhictima (a) pontificum ſecurim 


Cervice tinget: te nihil attinet 
Tentare multa cede bidentium, 
Parvos corantem marino | 
Rore Deos, fragilique myrto. 
Immunis aram ſi tetigit manus; 
Non ſumtuoſa blandior hoſtia 


(b) Mollivit a verſos Penates, 
Farre pio, &. ſaliente mica. 


45 


Senn 
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0 DE XXUL 7. Pn in ILE. 


I once a Month to Heay'n you pray 

A With lifted Hands, and on the Shrine 

Your this Year's Fruits and Incenſe lay, 
And ſacrifice a greedy Swine ; 


The Gods from Storms ſhall fave your Vines, * 
Nor ſhall your blighted Harveſt fail; | 
And as the ſickly Year declines, 
Your Children ſhall be ſtrong and hail. 


Let the devoted Herds, that feed i 
On Algidum o'er-grown with Wood, 
Or thoſe from rich Albania, bleed, 
And paint the Pontiff's Axe with Blood: 


The Gods require no Herds from you, 
No rich Oblations, not your own); 
Give 'em, what from a Swain is due, 

A Roſemary or Myrtle Crown, 


Bring but a little homely Cake, 

With Hands that know no guilty Stain, 
The Gods that humble Gift will take, 

When Hecatombs are kill'd in vain. 


a) Pon- 
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(a) FyOntificum ferures.! K 
SPA Gao ing to 


Palmannas, and another be- 
longing to Gifanius, ſay, Se- 
curim. See Gian. Index: in 
Lucret, v, Tinguere. Thus 1 
find it in my Grevian, Queen's 


College, and at firſt Hand in 


my Magdalen College Copy. 
This is very much to _ 
Mind, though it were y 
for the ſake of an Euphony, 
and to avoid making three 
ſucceſſive Lines end all in 8, 
Ilices, herbis, ſecures, a. Fault 
that our Author very care- 


: fully avoids. It is true, Fru- 
dentius in his Apeth. 461, lays | 


thus, 


Pontificum feſfis ferienda ſe- 


curibus tc 
Amina vaccarum ſteteraut. 


But then, there were more | 


Cows than one there, where 
as here we find victima in t he 
Angle Number, See Virgil, 
En. 2, 223. 

(b) Mollibit averſos penates.] 
The Loſcherian Edition does 
indeed ſay mollibit, and hence 
the Modern Editions took it; 
thus ſay moſt of the Books, 


as two belonging to Berſman- | © 


nus, three to Cruquius, one 
to Pulmannus, and one to 
Gifanius, and among mine, 
the Magdalen College, and at 
firſt Hand the 2ween's- Col. 
lege, and the Manuſcript 4 
cro. It is certain, that not 
one Author of that Age e- 
ver made the future Tenſes of 
the fourth conjugatian to end 


ion; whenee it is. 


in Bo. Wherens if any ſuch 
Inſt ance had come from Ha- 


not a Man of them opens 
bis Mouth upon this Occa- 
Plain, that 
they found mollivit in their 
Books. Moreover this is not 
only good Latin, but the 
very Meaning of the Place 
requires it ſhauld be ſo. 
Immunis aram ſi tetigis ma- 
11, BS 
Non ſamtuoſa blandior boftia 
Mollivit averſos penates, 
| Farre pio & ſuliente mi- 


ed. 


8 


Where the Praterperfect Tenſe 
is put ro ſigniſie the Preſunt 
Time, or rather all ſucceed- 
ing Time, of which you may 


find Inſtances to this Pur- 


poſe from the Greek and 
35 29. 

Plerumque gratis divitibut vices, 
Muna aque parve: ſub lare pau- 


6716773 


Cena ſine aulzis & oſtro 
Sollicitam explicuere 
Frontem. 


This, ſay 1, ſignifies all he- 


ceeding Time; as if he had 


ſaid, Bxplicant, explicuerunt, 


explicabunt, or as Fryer Bacon c 
Head has it, Time is; Time 
was; and Time's te come. 


See alſo Epiſt, 1, 2, 


Won 


eace, ome of the old Grama- 
rians would, without Doubt, 
„have taken notice of it; but 


Latin Authors. See Carm. 


N G ut fu tl 
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Nu domus aut fundus, non] We muſt conſtrue it thus, o 
ris aceruus & aurri ſumptuou Offering 4will- not ap- 
praft che Henſbold Gods, ſveney 
pore fibres. than a little Cake. Thus both 
' _- L the Scholiaſts are much in the 
The ſame Expreſſion is to right, when they make ſam - 
be met with in other Places; | roſa hoſtia to be the Nami - 
the Books are full of it; but | native Caſe ; and yet the Mo- 


let it ſuffice that we have | derns have no more Senſe 
than not to take Norice of 


given the Reader Warniag:þ th: 1 
of it once for. all. This | what they ſay, but inſtead of 
2 is a 22 or wy _— one ano- 
oral Saying, a | to-: ther," raiſe a ' might 
all Mankind, as well I Squabble about 3 
Phidyle, | of the Place. But fupp 
| | Frthe Verſe requires a Jong 
Immunis aram fi tetigit manus. Syllable here, what then? 
| Thefe very Fellows can bear 
Immunis does not ſignifi g free | with a ſport one in another 
from Wickedneſs, as ſome | Place, Carm. 3, 5s. 
fooliſh Interpreters explain it; EY” 
and yet Ovid ſays in Epiſt..| Ci non periret immiſerabilis 
Hypermin. | 1 
ES Nay the ſbort Syllable they 
Non piget immunes cadis ha- complain of here, is reall 
bere mans. | | Long, beeauſe Blandior, whic 
x follows, begins with two 
But this Word, put alone | Conſorants; aud thus we of- 
and by it (elf, does never ten find it in Cats/iss and in 
ſignifie, expers ſceleris, witheut | Martial, See Lib. 5,. 69% 
4 Crime. Immunis manus ſig- s | 
nifies Empty, without a Pre Quid gladium demens Romana 
ſent, au Off-ring. See Epiſt. 1, ſtringis in ora. 
14. Carm. 4. Si in this Place 
is of the ſame Signiticatien | And to prove that hlandier 
with etſi, as Theodore Marci- agrees and ought to be 
lius very well obſerves; Al- joined with ho fia, and not 
though you bring no Gifts, al | with manus, do but ſee Ovid, 
#hough you come empty handed Faſt, 5. zoo, where heplainly 
to the Altar, W hat then? copies from this very Paffage 
Where is the Diſadvantage? I in Horace. 


2— 


Non ſumtuoſa blandior ho- |} Szye Deos aliquis peoeands fecit 


tis iniquos: 
Mo livit averſos penates Et pro peccatis hoſtia blanda 
t arre pio & aliente mica, fun. 
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ODE XXIV. 


J opulentior 

Theſauris Arabum dau Indie, 
Camentis licet occupes - 

Hyrrbeuum omne tuis, & mare Apulicume 
(a) Si figit adamautinos 

Summis verticibus (b) dira Neceſſitas 
Cla vos ; non animum metu, 

Non mortis laqueis expedies capur. 
Campeſtres melius Scythe, | 

Quorum plauſtra vagas rite trahunt ae, 
viount, & rigidi Geta; 

Immetata quibus jugera liberas 
Fruges & Cererem ferunt ; 

Nec cultura placet longior annua : 
 DefuntIumque laboribus 
LEquali recreat ſorte vicarius. 
lic matre Carentibus | 

Privignis mulier temperat innocens: 
Nec dotata regit virum | 

Conſux, nec nitido fidit adulters. 
Dos eft magna parentium 
Virtus, & metuens alterius viri 
Gerte fœdere caſtitas: 
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* HOUGH you could boaſt the Yellow Stores 


That deck Arabia's happy Shores, 
Or all the Wealth the Indies yield; 
Or ſuch amazing Structures build, 
As might with equal Grandeur grace 
The Tuſcan and Apulian Seas; 
Yet when relentleſs Fate commands, 
| And reaches out her Iron Hands, 
You muſt ſubmit; for who can fave 
| His Life from Sorrow and the Graye? 
How happily the Scythians roam, 
Whoſe very Houſes ſtray from Home 
Happy the Getes! who know no_.Bounds, 
But as they pleaſe enlarge their Grounds ; 
The Fruits they yield, the Corn they bear; 


© Coſt but the Labour of one Year; - 


For every Farmer takes his place, 
And as one works, the other plays. 
With them no Poyſon kills the Child, 
By ſome inhuman Step-dame fill'd; 
No Wife confiding in her Dow'r, 
Uſurps her Husband's lawful Pow; 
Or to her ſmooth-fac'd Lover flies, 
And all her Cuckold's Rage defies: 
1 B 


— 


'B Q. Horatii Odarum. 
Es pecsare nefus, (e) aut pretium oft mori. 
(c) o quis, quis woler impi ses. 
Cades, c rabiem tollere civicam? 
(e) Si quaret Pater unbium 
Subſeribi ſtatuis; indomitam audeat 
Refrenare licentiam, | 
(t) Clarus poſtgenitis: quatenus, hes nefas ! | 
Virtutem incolumem odimus, 
Sublatam ex oculis quarimus invidi. 
Quid triſtes querimoniæ, We ; 
Si non ſupplicio culpa reciditur ? 
Quid leges ſine moribus. 
Vane proficiunt ; ſi neque fervids 
Pars mcluſa caloribus 
Mundi, nec Borea finitimun latus, 
g) Durateque gelu nives 
Mercatorem abigunt ? horrida callids 
Vincunt 4quora navita. 
Magnum pauperies opprobrium, jubes 
Duidvis & facere & pati, 
Virtutiſque viam (h) deſerere ardus. 
Vel nos in Capitolium, 
Quo clamor vocat, & turba . 
Vel nos in mare proximum 
Gemmas, c lapides, aurum && cool, 
(i) Summi materiem mali, 
Mittamus. Scelerum ſi bene pœnitet, 


3» 


me nl SS and SES. 


_— 


Eras 


The OD ES of Henke, 


A rigorous Virtue, ſpotleſs Name, 

Rich in their great Fore-father's Fame, 

A Mind that's Chaſt, unſtain'd with Luft, 
Is all the Fortune which they boaſt; 

They with Content and Joy can die, 

Rather than live with Infamy. 

Where ſhall we find the generous Man, 

Who can our Civil Feuds reftrain, 

Or purge a guilty Age from Vice? 

A Statue to his Name fhall riſe: 

Him late ſucceeding Ages ſhall 

The Father of his Country call. 

Mankind, alas! too ſeldom give 

The Palm to Virtue when alive ; 

But as the Goddeſs mounts the Skies, . 

We wiſh, and gaze with longing Eyes. 

Yet can we of the Age complain, 

Since Fuſtice wears the Sword in vain, 

Whilſt Law's aſleep, and Vice does reign? 

The Clime that feels the Scorching Sun, 

The Northern Iſles, and frozen Zone, 

Can't fright the Merchant from the Sea, 

Through which he cuts his Liquid Way. 

The Dread of Want, and Love of Gain, 

Innure Mankind to Toil and Pain; 

Want is the worſt Diſgrace we fear; 

Hence we ſubmit to Grief and Care, 

With Vigour act, with Patience bear. 


B 2 


20 Qi. Horatii Odarum: 
Eradenda cupidinis 
Fravi ſunt elementa, & tenere nimis 
- Mentes aſperioribus | 
(Y Firmande ſtudiis. neſcit equo rudis 
Herere ingenums puer, 
Venarique timet; 3 ludere doctiar, 
Sen Graco jubeas trocho, 
Seu malis vetita legibus aled : 
Cum perjura patris fides 
| (1) Conſortem ſocium fallat & bie, | 
| - ** © Indignoque pecmiam 
Heredi properet. ſcilicet — 
Creſcunt divitie: tamen 
Curtæ _ quid ſemper abeſt rei. 


8. 


The ODES of Honact. 


When the Blind God is all our Guide, 
From Virtue's Paths we tread aſide. 
Then to the Capitol let's bring, 


Where Crowds attend and Clamours ring, 
Qur Wealth, whence all our Troubles ſpring; 


Or let the Seas deep Womb deyour 
Our ſparkling: Gems, and _ Oar: 
True Penitents maturely wile, - 

Purge out the groſs Remains of Vice; 3 
Their looſe Deſires and Paſſions kill, 
And cruſh the Seeds of growing 111; 
By Virtue's Dictates train the Mind, 
To rigid Laws and Rules confin d. 
The Youth, by ſoft Indulgence bred, 
Who cannot fit the manag'd Steed, 
Avoids the Barrier and the Race, 

And ſhuns the Fields and active Chace; 
But plays at Tennis or at Dice, 

And all the Penal Laws defies: 

The Father ſaves, for him to ſpend, 
And cheats his Partner or his Friend ; 
Can break a Promiſe, or forſwear _ 
A Contract, to enrich his Heir. 

The Miſer, though of Wealth poſſeſt, 


Wants ſomething ſtill to crown the reſt; 


And never is compleatly bleſt. 
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(a) C figit ademantines.)]., But now Dacier pretends to 
This is a very knotty be moze Cunning than the 
and intricate Paſſage ; and ir | reft; and therefore by werrice; ; 
ſurprizes me to think, that underſtands theTops of Houſes ; \ 
the Interpreters ſhould never | if Neceſſity ou drive hey 
5 us the leaſt Notice of | Nails into the Top of thoſe | 
their throughly Undetſtand- | Howes, which are here built o- 
ing what Horace means in this | ver the Tuſcan and Apulian 
place. Thus he ſays, Though Sous. I cannot for my Blood 
1 exceeded the Arabians and | imagine what Neceſſity has 
ndians in Wealth, and though | to do on the Houſe- Top. 
your new Buildings took mp But what's nett? Why, they 
beth the Seas; What then? | lay, The rich Man herewpen 
why thus it follows; J muſt be frighted and Die. Say 
. you ſo? 1 rather fancy he 
Si figit adamantinos _ | ought to be glad, and let his 
Summiz verticibusdirancceſſi-| Heatt at reſt; for it is a 
1 | hrewd Sign, if Neceſfity has 
clavos : non animum metu, drove her Nails into the 
Nen mortis laquers expedjes | Building, eſpecially her Ten 
caput. 9 Nails, it will thereupon 
be ftronget than all other 


That is, If Nece ſſity once comes 1 and laſt ſo much 


8 


— 


1 


to drive a Nail on the Top ef the longer. Conſider t hen, 
your Head, you will firſt be if you had not beft under- 
frighted, and after that die. | ſtand by theſe Words, figis 
Very pretty Philoſophy truly! | «{avss Ts verticibus, the 
For why ? Suppoſe Neceflity'| heads of theſe ſame Nails; 
does not drive a Nail, would jor as we ſay, Neceſſity drives 
he not dye for all that? | ber Nails up to the Head, You 
What a ſtrange Stomach have j find Clavali Capitats, or Nails 
theſe Interpreters, who can'di-4 with Heads, in Varro de re 
geſt ſuch Stuff as this? Then | Ruſ. 2, 9. You may then cor- 
I would fain know, what is | rect and Point the whole place 


the Meaning of ſummis verti-] thus, | 
cibus? They will tell you 
perhaps Men's Heads; ſo that Intats opulentior 

Neceſſity here is to drive a] Theſauri Arabum & divitis 
Nail into the, rich Man's' Indie, C 
Skull: How ſtrangely is Ho- Cæmentis licet occupes 

race out here? For I darepro- | Tyrrhenum omne tuis, & 
miſe him, that the Man who; mare Apulicum ; 

has a Nail drove through his | (Sic git adamantinos 

Skull, will be free f. om all Summis verticibus dira ne- 


manner of Fear ever after, Cie ſſit as 
| | Claves) 


ves 


' Claws) non animum metu, 


\" aAlthough, ſays he, you bi 
. ſeveral fine Seats npon both 
Shores; and though you art 
the rhe 
: all 
Team Lite, and not free your. 
4 from the Power of Fate: 


ed; this we find is the natu- 
ral Courſe of Things, thus 


| wing #bem up to the Head, ſo 
out again by the greateſt. 


A Sentence as this at.Carm.; 
A, 18. Tu ſecanda marmora, 


the old Scholraſts 
- Place.does ſufficiently prove 


in their Books, and not þ = 


| derge Poſſefſions, yet you can, 
never enjoy true Pleaſure; for 


Human Life that te muſt one 
time or other dye, you can ne- 
ver ſave your ſelf, or get clear 
ef this Scrape, do what you 


Be and not fi, juſt as we have 


Nen mortis laqutu expedies | 
cuput. 


Man in the Country,” 
alt lead a tron- 


or thus Deſtiny has ordain- 


Neceſſity faſtens her Nails, dri- 
that they can never be drawn! 


Force, You have much ſuch 


c. and in Epiſt 1, 2. What 
ſay upon this 


that they read Sic heretofore 


D. B— * Nortrs. OBE 24. 23 
ceſſity. Thus the Greek: call 


het, Yn aVayun, xpaT:: in, 
ub See the ſame Phraſe 
in Quintilian, Declamat. 12. 
Arnobius Li. 3. See our Au- 


thor, Carm. I, 24. 


Durum: ſtd levius fit patentia, 
Avicquid corrigere eft nefus. 


Durum, that is by Neceſſity, 
Durum and Dirum are in ma- 
uy places confounded toge- 
ther by the Tranſcribers; and 
this makes it the more 
ſtrange, that the Books ſhould 
agree ſo wonderfully here, 
and eſtabliſh a Le#ion which 
is certainly faulty. 

(©) Aut pretium eſt movi.] 
The beſt Pulmannian Copy 
ſays Pretium emori; one of 
Ber ſmannus's Books and my 
Battelian agree to this ot her 
Lettion, and ſay Mori, Now 
if we admit this, then we 
muſt Point the Paſſage thus, 


For, ſay they, though you have | 


ſince it ij 4 neceſſaryCondition of 


| 


will. All this is very right, 
and that Expreſſion (for fince) 
plainly ſhe ws, that they read 


mended it. „ 

(b) Dira nece ſſitas.] Both 
the Editions and Manuſcripts 
fay Dira; and yet I will alter 
it, and put in dura, let them 
bawl as loud as they pleafe 


Dos eff * parentium 
Virtus, & metwens alterins 
viri 


Certo fadere caſtitus, 
Et peccare ne fas, aut pretium 


So that all the Particulars 
muſt be referr'd to Dos eff. 
This will pats Muſter; and 
yet the Vulgar Reading ought 
not to be found fault with. 


at.] In this place I cannot 
countenance the Manuſcripts 
and Editisns, who are all in a 


to the contrary : Dura is a 
more proper Epithet for Ne- 


Cabal and Conſpiracy to 
write quiſquis. | 


(d) O quiſquu volet impi- 
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o quiſquis velet impias 
2 & rabiem tollere civi- 
cam. | 


Qusſquis volet, whoever will; 
as if there were a great many 
who could undertake a Buſi 
neſs of this Nature, it being 
a meer Trifle and Affair of 
no Conſt wy” * hich _ 
Poet was here ting of; 
whereas if we will hearken 
to what follows, it was ſo 
difficult a Work, that it was 
rather to be wiſh'd for than 
| ed, that any one Mor- 
tal living could perform it. 
But then what ſhall we do 
with O Qui/quis? For if this 
Lection muſt ſtand, the Ex- 
clamation is Silly, Put id, and 


has no Pathetick Force. 
Have a care, I beſeech you, 


how you place this Blunder 
to Horace*'s Account, which 
ought rather to be ſcor'd up 
to thoſe Numskuls the Libra- 
rians, who could not com- 
rehend the elegant Con- 
Amction of this Paſſage. 


0 quis, quis volet impi aas 
Cades, & rabiem tollere ci- 
vicam. 


O where is he, if we ean but 
find him, who can reform this 
vicious profligate Age? That 
ſame Repetition Q#is, Quis, 
adds a great deal of Force 
and Energy to the Senſe. See 
Tlli«s, Illius, at Carm. 4, 13. 
Hoc, Hoc, at Epod. 4. Nunc, 
Nunc, Nunc, at Epod. 7. Liber, 
Liber, at Sat. 2, 7. Beſides all 
this, we find by a Paſſage in 


| old Diomed the Grammarian, 
though at preſent it be cor- 
rupted, that he heretofore 
read it thus in his Books. 


finite Pronoun never governs 
an Acculative Caſe; for no 
body ſays, O ego, wnleſ's it be 
an Exclamation, as in Horace, 
O quis volet. Here I ſay, Dio- 
med read O quis, quit volet; 
and the firſt quis of theſe 
two was the Vocative = 


have been a fooliſh one, and 
nothing to his purpoſe; be- 
cauſe quiſquis muſt have been 
the Nominative Caſe, and a- 
gree with volet, and not the 
Vocative coupled with 0. 
After all, the acute Gramma- 
rian is out; for both theſe 
quis*sare the Nominative Caſe, 
(e) Ci quaret pater urbium.] 
des the Books belonging 

to other Criticks, my Grævian, 
Magdalen College and Battelian 
Copies ſay querit, not queret. 
You may take which Lection 
you pleaſe, there is no man- 
ner of Difterence. See our 
Author, Car. 4, 1. Ovid Epiſ. 


Hypſip. 5, 123. Terentius He- 


cyr. I, 2. Horace, Epod. 1, 8. 
The Vulgar Reading is there- 
fore by no means to be di- 
ſturbed. 

(J) clarus poſegenitis.] Will, 
Canter informs us, that in one 
of his Books he found carus; 
this Lan bin, Faber, Dacier, 


prove, becauſe edimus follows 


very aptly oppoſed. 
Y aptiy ah awd 


See pa. 317, where he ſays, 4 


For if he had read O quifquis | 
volet, the Quotation would 


and ſome other Criticks ap- 


loon after; to which cars is 


erraten d AS 


* 


„1e 1 e 22 


on 


Does not invidi follow as 


n JJ © v. wn es 


Pro Mure. Tacitus in Agric. 


Envy deprives great Men of 


to my mind in this place, 
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Carus poſtgenitis: - quatenus 
ben ne fas, 
Virtutem incotumem odimus, 
Sublatam ex oculis quarimus 
invidi. 


But now we are reſolved to 
give it againſt Canter and his 
Copy, and to write clarus, 
according to all the Edition: 
and Manu ſrripts. For why ? 


well as dimu,? And do not 
clarus and invidi make as 
pretty an Antitheſis as carwus 
and odimus? For what is an 
Envious Perſon but one who 
det racts from Men of Re- 
nown? See cicero pro Flac. It. 


c. 1. cicero pro Corn. Bal. Se- 
neca de Tranquil. 14. Clarus 
therefore is a very good Le- 
ion, neither muſt we hearken 
to thoſe who would ſcratch 
it out, and put carus in its 
room. Clarus, ſays he, that 
is, famous after Death; for 


their Honour and Glory in their 


Life-time. Nothing can be 
more true. | 


(g) Durateque ſolo nives.] 
Solo was never yet according 


though it is ſupported by the 
Teſtimony of all the Books. 
For in the firſt place it ſeems 
to be an idle impertinent Ad- 


% 


the Sea! Durate nives is ſuf- 


| ficient, though we ſhould 
leave ſolo out. See Livy 22, 


36, Seneca de Provid, 4. Id. 
Nat. Quaſt. 4, 5. Avienss 
Fab. 29. Ovid. in Nuce. In 
all thoſe places -you'll find 
the Epithet, hard, join'd to 
Ice. More than this, gecord- 
ing to the Standard o good 
Latin, by durate ſolo we ought 


Ground, as it is vulgarly con- 
ſtrued; but 4 ſolo, by the 
Ground, as if the Ground 
were the Cauſe or Inſtrument 
of hardning Snow; which is 


| a very great Abſurdity. Tou 


will find that I have long a- 


ever duratus has an Ablative 
Caſe, this caſe muſt ſignifie 
the Cauſe; and for this ſee 
Curtius 3, 6. Id. 9, 32. Pliny 
Hiſt. 7, 1. Quintil. Inſtit. 8, 
t. Livy. 21, 11. Sil. Ital. 11. 
Auctor Moreti. Either there- 
fore I am horribly. out, or 


thus, Bat x 


Durateque gel nives. 


great; our Dreaming Librar;- 
ans have often made a much 
worſe Blunder: Perhaps gels 
might be the old way of wti- 
ting this Word; for gels gels 


dition, and to contribute no- and gelum geli were uſed here- 


thing towards the Senſe. 
Where ſhould Snow light but 
upon the Ground? Was Ho- 
ruce afraid that Snow might 
turn hard, ander Ground, or 
above it in the Air, ot in 


tofore by Accius, Afranius, 
Lucretius and Varro. By this 
Emendation the Senſe, I ſup- 
poſe, is much clearer, and 
the Phraſe is ſo very common 
among the beſt Writers, that 

GC dne 


not to underſtand above 


go forewarn'd you, that when- 


elſe Horace wrote this Line 


” 
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one might eaſily believe it 
came into Horace s Head of 
its own accord, or as we ſay 
in Greer, auTopudTws, You'll 
find this very thing in Cur- 
tius, 5, 21, and again, 7, 12. 
where he makes the Froſt 
harden the Snow, juſt as Ho- 
race does here. The Words 
occur very frequently. See 
Virgil. En. 9, 604. &tatius A- 
Chil. 2, 394. Valer. Flacc. 2, 
157. Gelilins, 17, 8. Panegyr. 
ad Conſtantin Ammianus Mar- 
cell. 15, 12. Columella. 10. 
Ovid Pont. 4, 9. Silius Ital. 3. 
Val. Max. 3, 3. Gellius 19, 15 
Pliny Panegyr. 12. Marcelli- 
nu 30, 3. „ 
5) Deſerit ardua.] Do but 
caft an Eye upon the Whole 


Paſſage, 


Magnum pauperies eppyobri- 
mm, abet 
Quidvis & facere & pati, 
* viam deſerit ar- 
das. 


This may paſs well enough 
with a Reader of the com- 
mon ſtamp, who is not very 
Curious and Critical; but 
ſee how much brighter the 
Paſſage looks, when alter'd 
thus, 


Firturiſque viam deſerere ar- 
Aus. | 


For Poverty non deſerit, does | 
wot forſake, but commands or 
obliges Men to do and ſuf- 
for any thing, and to forſake 


Poverty, who forſakes, For 
this ſee our Authoy, Epiſ. 
I, 16. Lactantius Inſtitnt.”7, 1, 
where he tranſcribes this place 
in Horace, Deſerere was 
changed here into Deſerit by 
our raſcally Librarians, by 2 
Blunder of the ſame Nature 
as when at Carm. 1, 1, they 
changed -evehere into evehit. 
I would not have the over- 
nice Ears of ſome Readers 
offended with the jarring Re- 
petition of the Letter R in 
Deſerere ardue; for a little 


| 


after Horace ſays, Carm. 3, 


28. : 3 i 
Parcis deripere hoyreo, 


Virgil is much more grating 
at Æn. 4, 350. 1 


— Extera qucrere regna. 


(i) Summi materiam mall. 
The old Venetian Edition ſays 
materiem, but the Loſcherian 
materiam; and this was fol- 
low'd by moſt of the ſucceed- 
ing Editors. And yet moſt of 
t he oldeſt Manuſcripts, as my 
Leyden, Grevian, Queen . Col- 


lege, Zulichemian and Batte- 


lian, with ſome others, de- 


right; forthe Vowel E ſounds 
much ſweeter here, than the 
Vowel A thrice repeated. 

(k) Formande ſtudiis.] All 
the Books it hat 1 have the 
Honour to be acquainted 
with, ſay Formande; neither 
does any one pf the In er- 


the Paths of Virtue. So that 
it is the Poor Man, and not 


preters ſmoak this Paſſage, or 
ſuſpect 


clare for materirm. This is 


SS . 


TP HuaoGoWwye's 


Yap 


lies concealed. - 


— Et tenera nimis 
Men tes aſperioribus 
Formanda ſtudiis. ——— 


Mentes Formands is a very 


good Phraſe, See Epif. 2, 1. 
Quintil Inſti. 1, 1. Ibid. 2, 17. 
Ceneca Epiſ. 16. More than 
this, Tenere mehtes (Tender 


Minds) are ſo much the fit - 


ter to be formed, Formanda. 
And for this ſee Seneca Epiſt. 
34. Epiſ. 25. Statius Achil. 1, 
477. Marius Victor, a Chriſti- 
an Poet, in his Preface. Per- 


fins” 3, 23. Juvenal. 7, 237. 


And yet after all, be this as 
it will, the very Senſe of the 
Place neceſſarily requires. a- 


nother Lection; and I affirm 
that Horace 


and contend, 
wrote with his own Hand 


thus, 


Et tenere nimis 
Mentes aſperioribus firmandæ 
fi adii . 


The Word aimis requires this 
Emendation ; for when theſe 
ſame Minds were to be formed, 


how comes Horace to ſay, 


they were nimis tenera? Since 
the more tender they were, 
they would be formed and 
turned more eaſily : It is cer- 
tain, if the great fault of 


| theſe Minds was, that they 


were too Tender, the more 
reaſon there was for ſuch a 
Remedy as this, to harden, 
ftrengthen and confirm them: 


I 


ny 3 B—s NOTES. ODE 24. 27 


ſuſpect it of a Blunder that J This diiectly anſwers to aſps” 
rioribus, rough, which agrees 
much better with firmande 
than formanda: For a Mind 
may be ferm d by ſoft Stu- 
dies, but can only be ſtrengthen · 
ed by ſevere Studies. See this 
' Phraſe in ſeveral places in 
our Author. Carm. 4, 4.Serm. - 
' I, 4. Virgil in Ciri. 42. Ovid 
Pont. 1, 3. Lucan. 5, 797. 
Auctor de morte Druſi 158. 
Ovid Remed. Amor. 245. Id. 


Faſtor. 1, 497. Statius Silv. 1, 


| 


Helyi. c. 137 Id. Epiſ. 97. Se= 
neca alt. Cont ro. 4. Præfat. 


& hoſpitem.) The Venetian E- 


all the Blandinian Copies be- 
longing to cruquius, and a- 


mong mine, the Leyden, Gra- 


vian, Colbertine; with ſeveral 
others. 
rather fide with the old ones 
in this place, ſince there is 
no manner of Difference, 
whether you read hoſpitem or 
hoſpites 3; unleſs perhaps that 
3 ſeems the beſt, be- 
cauſe it varies our Author's 
Numbers; and becauſe one 
Man may perhaps have ma- 
ny .Guefts, when it may be 
he has but one Friend or In- 
timate Acquaintance, In the 
mean time I ſhould venture 
upon this Emendation, if any 
one of the Manuſcripts would. 
encourage me, 


Conſortem, & ſocium fallar, 
& hoſpites, 
3 - For 


2. Quinn, Declam. 17. Minu- 
cin Felix. Seneca Conſol. ad 


(1) Conſortem ſocium fallat 


dition ſays hoſpites, and ſo 
ſay moſt of the Books, as 


We had therefore: 


23 


For conſors and ſocivs are 


two different Things; con- 
forter were the fame as cobe> 
redes, Coheirs, who did not 
divide the Eftate, but enjoy'd 


the Profits of it together in 


Common; Socii were thoſe 
who made a Contract toge- 
ther to go Partners in any 
Trade or Mony Affair, where 
both Parties were obliged to 

ſtand to an equal Loſs, and 
the neat Produce to be ſhared 
berween them. This is very 
well known, and therefore 
we mall make no more 


Dr. B NoTes. ODE 24. 


Words about it. Hence then» 
though every conſors might 
alſo a ſocius, yet every 
ſocius was not therefore a 
conſors: I take it then to 
be a Blunder, when in this 
place we read conſortem ſo- 
cium, together. To deceive or 
cheat à Socius, though he 
were no Conſort or Coheir, was 
heretofore accounted a very 
great Crime; and for this ſee 
(icere pro Roſcio Ameri. c. 40. 
Id. pro Roſcio Comæqd, e, 6. 


See allo Horace, Epiſt. z, 1. 


Nor ES 


ſeem'd to carry with it ſuch 


bers, of which it is compos'd, 


Carus & rdimus is an Anti- 


Tqui tam bella antitheſis 
inter clarus & invidi, 

inter carus & odimus. ] 
— the Dr. is pleaſed to let 
us know, how well he under- 
ſtands the Nature of an An- 
titheſis; which, according to 
our weak Notions of things, 


an Oppoſition or Contrariety, | 
that the two conſtituent Mem- 


could not eafily be recon- 
ciled, or brought toget her, as 
in the Inftance before us; 


ES 
oC 
4 


NorzEs zpen Nor ES. ODE 24. 29 


| tred do not very well conſiſt 
together : But now, ſays the 
Dr. clarus & invids is as pret- 
ty an Antitheſis as this; and 
yet theſe are fo far from be- 
ing Irreconcilable, that in 


fact they very ſeldom part 


Company we cannot be ſup- 
poſed to Love thoſe whom we 
Hate, but we moſt co:mmon- 
ly Envy thoſe who are Fa- 
mous; for Renown is the Na- 
tural Object of Envy: The 
Great, the Famous, the Re- 
nouned B, moſt certainly 
knows t his to be true by Ex- 


theſis, becauſe Love and Ha- 


petience. 


83 0 DE 
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Velox duente nova? quibus 
Autris egregii Caſaris audiar * Ne 
" Eternum meditans decus | 
Scellis inſerere, & concilio Fovis? 
Diram inſigne, recens, adhuc | 
TIndictum ore alio. non ſerus in jugis 
(b) Edonis ſtupet Evias, "IE 
Hebrum proſpiciens, & nive candidam 
_ Thracen, ac pede barbaro 5 
Luſtratam Rhodopen; (e) ac mihi devis 
(d) Ripas e vacuum nemus 
Mirari libet. o Naiadum potens, 
Baccharumque valentium 
Proceras manibus vertere fraxinos. 
Nil parvum, aut humili mods, 
Nil mortale loquar. dulce periculum eſt, 
(c) O Tenæe, ſequi deum 
Cmgentem viridi tempora pampino. 


8 


— — Y 
F 
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Dr. B—s Nor ES. ODE 25. 
(a) . Va nemora (aut 71700 the Prapoſition could not be 


The Venetian and 
Loſcherian Editions, and that the Sentence ran 
with moſt of the beſt Parch- ] beſt in this Order, Qa in nemo- 


ments, read it thus, and it is | ra aut quos ſpecus, and not thus, 


very right: And thus Serviu, | Que memora aut quos in ſpecus. 

uotes the Place at Æneid. But this is a fooliſh Nicety; 
7, 568. So we find it in] for it is much more elegant 
Priſcian p. 713. After this to omit the Prepoſition in the 
in ctept into moſt of the E- | firſt Glauſe, than in the ſe- 


Ait on; I know not how; cond : And for this ſee Virgil, 
guo me Bacche rapi tui En. 6, 692. CStatius Theb. 
Plenum? quæ in nemora aut 8, 384. This ſeem'd very 

auos agor in ſpecus: ſtrange and unaccountable to 


Forſocth they were of Opi- thoſe merry Rogues our Li- 
en, that in the firſt Clauſe, brarians; for ſome of the 
| Copies of Virgil belonging 


Do me, Bacche, rapistu. IE: 
Plenum? (a) que nemora, aut 9140s agor in ſpecus 


ſo conveniently underſtood; 


ODE XXV. 


ieee e C eee 


To Bac cus. 


OD of Wine, .refiftlels Po ri pls 
Whither will :yourhurry ä 
Full of the Deity, 


Tranſported with a 
Whither, whi 


e unfelt before? 
er muſt I roye! 


Fo what wild Cave, what diſtant Grove? 
Where fing of Cefar's high Renown, 


His death 6a G y. A Crown? _ Ep 
How with aſſembled Gods abo re 


He ſits majeſtick down, 


And dictates 45 
Give me a 

-Unteuch'd by 

See! ſee! t 

The Bac 


Vl 


Advice to Jove. 
eme that's 
other Mu 
and Tracts of Snoẽww- 
anal diſtracted ſtrays | 


n new. 


Whilſt all the God her Frenzy does Mie; 
How wild ſhe looks! How ſwiftly ſhe ſurveys 


Hebrus, and Rhodope, 
Thus mad, thus wild, 


and Thrace! * 


Through Woods and Shores Id pals, 
With Rage and Wander. fill'd. 

God of the Virgin frantick Train! 
Whoſe Hands the thrilling Jay'lin throws; 
I ſcorn what's human, mean, and low, 

Nor will attempt a mortal Strain: 
All other Pleaſures I forgoe, . 
Nor any Danger fear, 

To follow Fic a God as you, 
Who on your God-like Brow the cluſter'd Garland wear. 


. 


to BONE do had 775 
as ego per Terras; and ſo 
g 7 of Statius be 
longing to Emanue! College 
write, Jamque ad Hos. See 
1d. Achil. 2, 390. 
Epiſ. 2, 1, according to our 


Horat. 


Beendete, Hers the Pra- 
Poſition is omitted in the firſt 
Clauſe. And thus we find 
it in the Greet. Authors. See 
Anacre. Car. 9. Id. 33. + 
now the old Books ſay Aut 
4, and not Er ques, as a- 

mong 


* * * 
1 2 * = 
* 
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FS y + 
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32 Dr. B—'s Norzks. Ops ag. 
— mine the Leyden, Gra- | 490. Euripides in Bacchis. 


vian, College and ot hers: 
Thus alſo we find it in Ser- 
vius and Priſcian in the a- 
bove - mention d Citations. 
And yet four Maxuſcripe Co- 
ies of Priſcian, which 1 
ve ſeen, ſay Et quot; but 
they had better have held 
their Tongues; for ſee this 
Expreſſion in Virgil Eclog. rs, 
) Exſomnis- fupet Evias.]. 
What I beſeech you is the 
Meaning of Exſomnis Evias? 
the Interpreters will tell you 
perhaps, that it ſignifieswakeng, 
Rouſing out of 4 Dream; one 
would think they were dream- 
ing themſelves, - who made 
this Explanation ; for exſom- 
ni is never conſtrued in that 
Senſe, but always ſignifies 
Without Sleep, wakeful. See | 
Virgil upon Tiſiphone, An. 6, 
555. Silives Ital. 9. Velleins 
Paterc. upon Macenas, 2, 88. 
Of the ſame ſort are all thoſe 
compounded Words, Excors, 
Exos, Exſanguis, Exſuccus, Ex- 
lex, Exſpes, Exſors, Exanimis, 
that is, lifeleſs, luckleſs, _ 
leſs, lawleſs, ſapleſs, &c. This 
being premiſed, I would fain 
know, upon what Account 
Horace calls the Bacchanal 
Exſomnem, wake; ul, or with- 
ont Sleep in this Place? Ir is 
certain, that the Bacchanals 
are ſofar from being wakeful, 
that after tiring hemſelves, 
— frequently did lye down 
and g 


o to ſleep as well as 
other Folks. see Propertius 
1, 3. Statius Achil, 1, 6. 
where he ſpeaks of the Sacra 
Frieterica of Bacchus. 1d. 


vetl, 655. Sidoniut Carm. 57 


682. By all theſe Quotati- 
ons you may find, that the 
B als did ſometimes ſleep. 
You ſee then that there is 
no manner of Reaſon wh 

the Bacchanals ſhould be 4 
led wakeful by a ftanding 
Epithet; much leſs is there 
any Reaſon, why this Bac- 
chanal here ſhould in a par- 
ticular manner be called ſo, 
becauſe ſhe went a madding 
in the Day-time, and not in 
the Night; for in the next 


Lines it follows that ſhe took 


4 view of the Hebrus, and 


| Thrace and Rhodope; and 


this ſhe could not do, unleſs 
it were broad Day: What 
then? Shall we call her 
wakeful becauſe ſhe did not 
ſleep in the Day time? whereas 
this Epit het belongs to thoſe 
who could not ſleep either 
by Night or by Day, at leaſt 
not by Night. Moreover 
this Expreſſion In Fug, is 
dry and Invenuſt, 
Non- ſecus in jugis 
Exſomnis ſtupet Evias. 


Where, or upon the Top of 


what Mountains was this 
done? If we have any manner 
of Acquaintance with Horace, 
we cannot think he would 


ſuffer this Word to pine and 


languiſh by it ſelf, for want 
of an Epithet, Here, — 
ſee, I give you the Reaſons 
why the vulgar Reading diſ- 
pleaſes me - Since then I was 
{atisfy*d, that Horace did not 
write this, but that it was 
foiſted in by the Crew of 
Librarians, 1 began to caſt 
about, if by any Means 1 

| «ould 


Ar e eld ene ei GO 


| ſays thus, 


an A 


of Lacan an Cilius. 


ould luck | the true 
Reading by- Ain of Conje- 
Axe; and all on a ſudden 1 
opt upon that, which1 think 
right, gd. only E 
Letter; for my old B 
write Exomnis, without an 8, 
and the ſhort way of deſeri - 
bing it is thus, Exonis; 
chus then I pp the Paſſage, 
— Non ſecus in Jugis 
Edonis ffupet Evias, 
Hiebrum proſpicens, & ni- 
ve candidam 
Tirace. | 
Our Auther at Carm. 15 75 


Men eg. anius 
Bacchabor Edonis 
The Edonian Mountains were 
a part of Thrace upon the 
Confines of Macedonia, where 
he ene always cele- 
rated their Orgies ; whence 
Aacchus is calle Edonus, and 
the Bacchanals Edonides. See 
Ovid. Remed. Amor. Id. 
Letam. 11, ſpeaking of the 
Murder of Orpheus. Propertia, 
J, 3. Lucan. I, 675. Siligs' 
Tal. I. 4. Where by the 
may we muſt obſerve, tho zh 
as been obſerved before 
others, 298 Lucan and | 
ilius ate out, when hey! 
* the 1 oY 


rians ſhould all Herd together 
and as it were 
in favour 
Thus 
here in Horace Car. 2, 7, moſt. 
of the Parchmenis ſay Edoniis, 


Form a Conſpir 


Mn Meng Ovn 2 83 


even in Detriment to our 
Author's Meaſure ; and thus 
in Virgil En. 125 365, Dopatus 
;the Grammarian, as Seruius 
reports, and moſt of the 
Pierian Copies ſay, Edenii 
Bores; Thus too in Valerius 
Elaccus. 6, 340, the Manuſcripts 
ſay Edoniis ventis; In Statins 
Theb. 5, 78, Edonias Tlieines ; 
Id. 12, 743. Edonios Currus. 
Solinus Ca. 9, and Martianus 
Capella, Li. 6, p, 211, ſay 
Edonii. But now to return 


to our Author; that which 


follows does ſufficiently .con- 


| firm this Ememdation, 


Non ſecus in jugis 
Edonis ftupet Evias, 
Hebrum proſpicens, & ni ue 

candidam 
Thracen, & pede barbaro 
Cuſtratam Nhodopen. 

From the Top of the Edonian 

Mauntains one might very 

eaſily have a full Proſpect o 

the Hebrus, Thrace and Rbe- 

depe; the Edoniwerea People 
of. Thrace, and in this very 

Kegion Hebrus and Rhodepe 

were ſituate. See Epiſt. Phil. 

ver. 3, where you will find. 
that Rhodope and Hebrus are 
reckonꝰ d ” 1 art of the Po- 
minions of King Heurgus; 
| Now this Ning is called 
Herde, Edonus.. See Strabo 


and 3 ˙1 Li. 10, 


„471. And Phillis 
Edona in a Greek, 
Epigram written ob Antipater, 
ich the Holftenius 
firſt publiſh'd Th a Manu- 
ſeript Anthologia, after whom - 
we .inſerted it in our Notes 
npon Callimachns, p. 428. The 
Librarian very deſervedly calls 
this Jura ror 1; i οννεν e 
Ob ſeure 


i» Car 
. 


a 


2 * 
1 


ro. iure and faulty; and we 


found it to be true, when 
we try'd to explain and amend 
- It. ' But now lince it is rea- 
ſonable we ſhould have the 
pruning of our own Tree, 
and ſince no Body elfe has 
prevented us, therefore we 
think fit to amend that Place- 

2 Conjecture of our own, 
thus, | A | 


ZTpuprort π eu i Mere 
N νν ETH, 
H q ͤ Hd avis D N 
Weir 
A0 tr 704 Alge ine Bpaupse 
id Iyxvia au 
Mipvel, %; rant TH- 
Gita XnToy odwp. 
Tay 5 707? AjyeiSiuo piye 
NUY Fp, ws NEA Le 
Tu x G, ir apgoripais 
S$huoue)' Zee. 


This Epigram does not ſeem 
to be in the Nature of an 
Epitaph, as the Librarian 
; r cribes it, but to 

have been written upon Am- 
Phipolis a City of Macedonia, 
after it was razed by the 
Enemy. The Senſe of it is 
this; 0 Amphipolis, ſituate 
ne ar Stry mon, the Helleſpont, 
and the Tomb of Edonian Phyl- 
lis; There now remains no 
Footftrps of your Grandeur, 
but only the River and the 
Temple of Diana: We behold 
Jour City, which heretofore coſt 
the Athenians ſo many Battles, 
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ſs. of Demephoon, who was 
Queen of the Edonians, who 


hang'd her. ſelf, and wa 


Exist od 03,afterwards named 
Amphipolis; whence Antipater 


calls it H"pzor, or the Tomb 
of Phyllis. But here in this 


Paſſage of Horace: which we 


are now upon, it may be 
doubted, whether Edonis is 
the Nomnative Caſe, and ſo 
to be joined with Evias, or 
whether ir be the Ablative 
Caſe, and ſo to be conſtrued 
with jugis; but the laſt of 
theſe two Conſtructions pleaſes 


1 have already obſerved, it 
does jugis the Honour of an 
Epithet, but alſo, becauſe Ovid 


has made uſe of the very 
ſame Expreſſion, Triſt. 4, 1. 


Vtque ſuum Bacchis non ſentis 
Niaucia vulnus, | 
Dum ſtupet Edonis exululata 
jugis. | 
What is the matter with you? 
I ſuppoſe you fland amaz d at 


this, ro ſee Ovia, according to 


his Cuſtom, Copy Horace al- 
moſt Word for word, NT 
Non ſecus in jugis Edonis ſtupet 

Evias. — 
Now then, Reader! if you 


turn a Deaf Ear to the Vulgar 


Reading, how can you chuſe 


but open your Ears to my E- 
mendation ? Ces Haba 
(e) Ve mibi devio.] All the 
Editions, and moſt of the Parch- 
ments ſay ut mihi; but in three 


Hing in Heaps of Ruins along 


the two Shores, not unlike the 


Fragments of a Ship after 4 


Wreck This ſame Edonian | to be joined with that which 
Phillis was that famous Mi- | goes before, 


of the Copies belonging to 
Cruquius we read ac mihi; b 


BY means this Sentence 1s 


; 8 
* * 


me beſt, not only becauſe, as 


Non 


N oF -. 


FASOnTa. 


= 


. gree with this ſame non ſecus, 
therefore it muſt be joinꝰd to 


Dr. B—%: Nores. OpE 259, 37 
; (d) Ripas & vacuum nem.) 
The old Editions, and all 2250 2 
Parchments extant, ſay, Ripas 
in this Place: We are told, 


Non ſecus in jugis | 


is fupet Evias ac mihi 
dlevio 5 8 


Ripas & vacuum nemus 


Mirari libet.⁊ꝛ 
Non ſecus ac, is to be found in 
our Author. See Art. Poet. & 
Carm. 2, 3. Non ſecus ac bo- 


nis, where ſome of the Books 


ſay in, but it is a Blunder. See 
this Phraſe in Virgil, Georg. 3, 
346. e/Eneid, 12, 846. There 
are many other Paſſages to 
this purpoſe inthe reſt of the 
Poets: Nothing is mereTrite 
andCommon. Acron the Scho- 
lisf moſt certainly read this 
Paſſage as we do, for he Com- 
ments upon it thus, The Bac- 
chanal ris welighted with 4 
Proſpe# of Hebrus, juſt as 1 


am with ſurveying the Woods; 


for his Words non aliter quam, 
anſwer directly to our Lection, 


non ſecus ac; which therefore 


is much better than the Vul- 
gar Reading: And whenever | 
non ſecus or haud ſecus occurs, 
there muſt always be ſome- 
thing to go before or to fol · 


low after, which may agree 


it,-whence the Compariſon is 
to be formed; but now here 


In Horace, there is nothing 


going before which may a- 


ſomething which comes after. 
Non ſecus ſtupet (miratur) Evi- 


at, ac ego nunc miror, the Bac 


chanal 7s in as great a'ſurprize 
as Tam, You may venture 
to ſay further, that this Ex- 
preſſion is too elegant to be 
invented by ſuch chick-skull'd 
Fellows as out Librarians. 


a of the Naids . 
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that Muretus was the firſt who 
introduced Rupes, which was 
—_ to by other Editors. 
There was very good Reaſon 
why Rrpas could not be ver 
acceptable here; for you ſh 
never find it, unleſs in acor- 
rupt Paſſage, ſtanding alone 
and by its ſelf, without any 
mention made of Water or 
ivers: and yet I can never 
join with Muaretus in mend- 
ing the Place by putting in 
Rupes, tho Horace has much 
ſuch another Expreſſion, carm. 
2, 19. But I would correct it 
t hus, | | 
Ae mihi devi 
Rivos & vacuum nem. 
Rivi and Nemus, Woods and 
Rivers, do very well together, 
as at Epiſt. 1, 10. Rivos and 
Ripas arè eaſily miſtaken for 
one another by the Librars- 
ant, as at Carm. 4, 2. 
Vvidique Tiburis ripas, 
Where we ſhould read vi vos, 
as I ſhall ſnow at large when 
1 eome to it. Horace does 
well toſpeak of Rivers when 
he is talking of Bacchus and 
who were 
Goddeſſes of the Rivers. 
Thus the Bacchanals fate down 
in the Valley of Citheren, 


Bacch. :1049. Jd. in Cyclop. 
63. Moreover, becauſe Hs. 
race, ſays, He was ſurprized; 
you may ſuppoſe, that theſe 
were River, of Milk, Hony, 


Wine, or ſuch Waters as iſſued 


Mira- 


3 
2 6 r 
I 8 N „ We. / - os, 
* * W. : N % 
* * — 
* i; 4 Fa - 368, as * * 5 
SD, By - £3 * ix 33 17 1 
. A 8 
S * * 
| os 


Rivis uvida, See Emnripides in 
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mira culouſſy from t he Ground, 
upon a Touch or Blow from 
the Bacchanals. For this ſee 
Carm. 2, 19. Eurip. Bacch. 
142, 703, and 764, where 
we muſt read x, in d u- 
rde, and not according to the 
vulgar, umν,¾é i aural 
which is not quite ſo good 
Greek, nor ſo pretty an Ex- 
preſſion, becauſe auTaze is 
preſently Repeated. Moreo- 
ver, in this Paſſage here in 
Horace, at Verſe the 16th, in- 
ſtead of Fraxinos, my old 
 Grevian Copy ſays Fraxinss, 
which makes it to be of the 
Fourth Declen ſion; ſee what we 
ſay to this matter at Carm. 
2, 15, 6. I 412 
(e) O Lenee, ſequi deum. So 
ſay the Editions and Manu- 
ſcripts ; but let us take a view 
of the whole Paſſage. 
ammene Dy [ce periculum eſt, 

O Lenae, ſequi Deum, 

Cingentem viridi tempora 
| ampino. 

Here the old Scholiaſts tell us, 
That Horace talk: a ee: 
for you cannot tell by this, whe- 
ther he means to Crown only 


himſelf, or all that were in- 


ſpired by him. But in Truth, 
this is not ſo very doubtful, 
whether Bacchus crown'd him- 
ſelf or his Devotees; for this 
laſt Conſtruction can by no 
Means be gathered out of 
our Author's Words ; And yet 
there is another notorious 
Ambiguity, whether we ought 
to conſtrue it thus, Dulce eff 
ſequi Deum cingentem, It is 
pleaſant to follow a Grd who 
Crowns, 


eft cingentem tempora pampinos 

Sequi Deum; It is pleaſant for 

4 Man crown'd with Vine- 

leaves to follow this God; 

for not only Bacchus, but all 
his Mad Crew of Bacchanals, 
were crown'd with Garlands 
made of Vine- leaves; and 

this even Schoolboys can tell. 

But now t alte the Words eit her 

way, ſtill this ſeems to be an 

Impert inent putid Expreſſi on, 

O Lenae, ſequi Deum. 

Which is as much as to ſay, 

Dulce eſt, O Bacche, ſequi Bac- 

chum. It is certain that the 

Librarians found it abſolute- 

ly neceſſary at any Rate to 

Take in into the Verſe; hence 

my Peter-houſe and Worceſter . 

Copies, even at the Expence 

of Horace s Meaſute, Read, 

O Lenae ſequi te Deum. 

But there is another Lection, 

which will not much alter the - 

Words, and yet is much more 

pretty and commodious; and 

that is by changing Deum into 

% >. 
Dulee periculum eſt, 

Te, Lenæe, ſequi ducem, 
Cingentem viride tempora 
bdbiamgino. | 

Bacchus was the Dux or Leader 

of the Bacchanals, and whete- 

ever he went before, they muſt 
follow; for this ſee Euripides 

in Bacch. 194. Ib. 410. 1b. 517. 

Beſides all this, inſtead of 

Lenae, the Galean Copy, a 

Bock of very good Reputati- 

on, ſays Hoe, which I throw 

among the Criticks, as a Bone 
to pick, and let them, if they 


think fit, go together by the 


&c. Or thus, Dulce Ears about it. 
We End of the Six teenth Part, 


